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REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Aviso do Chefe do Executivo n.’ 19/2016

Publicacio do Acordo entre o Governo da Regiao Administrativa
Especial de Macau da Repiiblica Popular da China e o0 Governo
da Repiblica da Arménia sobre a Dispensa Miitua de Vistos

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alinea
2) do artigo 5.° e do n.° 1 do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 (Publi-
cacdo e formuldrio dos diplomas), o Acordo entre o Governo
da Regidao Administrativa Especial de Macau da Reptublica
Popular da China e o Governo da Reptiblica da Arménia sobre
a Dispensa Mitua de Vistos, nas suas versdes auténticas nas
linguas chinesa, arménia e inglesa, acompanhado da respectiva
traducgdo para a lingua portuguesa.

Promulgado em 25 de Marco de 2016.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.



7082 B PR Bl 201654588
EE N RILHERF R s TBIEBUF
b
CECS Stk =
H &g ih e

BETEARLANE FRARBFEARERIT ARG ENPEARSE
MEBEAPIRF AT ERFMERBmERMEBT (BLTHEE a4
77 BT RBHVETLIFMG  RECENE ZOBER - W AEN G
NETFABEN BRI T

Bk
(—) FPEARAMBIAFFHTHERVFERNKIRTESE » T2
Werss o A MERKEEERHENE - FREDEEBEHMENEE R
M HE=Z=EBANTLHRAFEEENLTH -
(D) FuEXEEANEANER (AREIIERREEER) A
EEDER  Walks A WG R E ARLMEIEFIRATTERE -

EBRERFIS T REIEERE  E=ZEATEDRNTERBATH -

B



N.°14 — 8-4-2016 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE — 2.°SUPLEMENTO 7083

BB LIER T AW ES —RATIE AR LIFRIERN - HITIE %%
E—BHXEH  ARNHORFEEE SR FRUARFO I —THA
JRE SRS L ERIFF A -

B

AN B A G bR 5 R 4 49 U7 3 BV SGE IR SR TT S Y A B ST &
NH—TERATHBER AL - B RERAENES

SE VU R

A EFHZEHFIE-TNFERE BEEWRE B ZERUANHIS
— I NEABEE N A S RAEIRER -

B

(=) AE— 849777 IR 519 BB B T A 5 14 28— B 4
SRR A B -

(Z) AW EZBABRELEN—UIEZER  BHEZXEAEN
i 4y J7 AR -



7084 PRFTFF T T 23— — ] —— 2B —F T F 14 —2016 F4 H 8 H

EBR

(=) @WOELHEEAGELERHEL=1HH EBEEHERE
JR XA N B 5 — IR B A IR R R AT BE AR A

(Z)  @EE—TT WA E 4 RE A i E 58 — R Pl Y 7€ I
SIRTT 58 (R BB R R R IR R TT 38 BRI RV =+ HEBEFER
ERAGYS— T REBEEEELR -

Ftfk
A EFZERIEENGUETRRENET -

NS

i E BG4S T EAAEE T MBS E BRI HET - &
25 5 8 O T 1 T 4 4 22 3000 2% L R 52 B 60 L PR 4

EYIRS
(=) @®HYEHEUFEITAEHEN  EREETHT BATE

ERHBBEARERF - AR EEERERENEE BN HEEMEE—
HEEX -



N.°14 — 8-4-2016 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE — 2.°SUPLEMENTO

7085

(=) ERASHRRF %2 BERHMSEES > §F9—757
LB E A BRI — 718 T L& LR E -

(=) KENEERGY—-TWEIHFSS—TTRAIZENT—HG
B RER

(M) EAEERABEBELRE —KEEREAT - Py EEEEN
WA HILRIER -

A ENRZO0—NEZAZHERFI%ET » —=/W > oG
N BREBHENNEXEE  ZBXAFEEFE -  UEBREBELBEESK
PABESI AR By 2

HEE A RIEFE CEES SR 1z
BRI RITT & B

BUFRE



7086 PRFTFF T T 23— — ] —— 2B —F T F 14 —2016 F4 H 8 H

Z0uuQusuvuahe
2PLUUSULP NN N4 MUY UL ZULMUMESNRE8UL UTUUNSk ZUSNRhY
qur2uyudn SUfUOoLk qUMrUYUfab
B4
2ZU8UUSUULP 2ULLUNESNPEBUL UWUAUYULNRESUL
UbQtH,
UNkSLh Ursnuuarh MUzl ONUNULQUAULN 4GLUSULELNR UUURL

Qhtmmunwth  Inpnyppuijut Zwhpuybnnpjut Uwulwunh hwwnnld
Jupswlmit  wwpwsph  Jupsulupgp,  Qhtwunwbh  Fnpnyppulub
Zubipuynnipjut Yktnpntwlub donpnyppujut junwdupnipjub Yonlhg
wyuwnpwd Yhpyny (hwgnpjws (hubkng Jupkpe unygt Zudwdwgbwghpp, b
Zuyjuutnwith Zmupuy bnnipjui Qunwywpnipintip, uyunthbn’
Nuydwbwynpyny Ynydkp,

Swbljmtuyny  qupqugul] pwpbjudwliut  hwpwphpmpniutbpp,
hpwpiniul] mbnbuwjut b wnhnpuhtt juybpp b poipugul] dwpglubg
wnbnuowpdp Eplnt Mwydwiwnpynny Ynndtph dhely,

' huwdwdwyitkghtt hkwnbjwih onipy.

Znnjwd 1

1. Zujuuinuth Zuwipwubnnpyjubh Juykp whdtwughp
(qhjutwghnuljmt jud unynpuljwi) nitikgnn Zujuunwth Zubpuybnnipput
punupughtibpp wquuunjws ku Qhtwunwith Fnpnyppuljuh Zwbpuwy bnnipyui
Uwljunjh hwwnnil] qupswlubt wnwpwsdph' dnunph, Eph jud nwpwbgdub
wpunnwqpuhtt wwhwbetiiphg: 8nipwpwiynip wygh dwdwbwly Uwljwunih
hwunly  Jupswlwui  wwpwspnd  quibnt wbnnpnipniup 365 op
dudwtwljuopowtimd sujkwp k ghipuquigh hubunt (90) opp:

2. Qhttwuwnwth dnnpnyppuut Zubpuybnnipuit Uulwunh huwnnd
Juipswwb mwpwsph Juybp widtwmghp jud fwdthnppbine poygpnygnipinih
niukgnnubpp wquujws i Zwjuwunwih Zwbpuybnnipjui' dounph, Gph



N.°14 — 8-4-2016 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE — 2.°SUPLEMENTO 7087

jud wnwpuwigdut wpunuwqpuihtt wwhwbetbphg: S8nipwpwilynip wygh
dudwbwl]  Zuwjwuwnwih  Zwbpuybnmpjut wwpwdpnid qubykn
wnbnnnipniip 365 op dudwbwljwppowtnid suykwnp b gipuquigh httuntl (90)
onp:

Znnwd 2

Unyt Zwdwdwjimgph  1-htt hnpduwsnud  woqws wbdwbg uUniwnph
wpnnbiugphg  wquunuip  sh pbdipmd  wowwnbime hpwynitp: Ujniu
Nupdwbwynpyny  Ynndh  wwpwsp wownbing, — dwubwghnwlub
gnponiibmpjudp qpunyliny, unynphnt jud wjbnkn wykh pwb hubuntl (90)
op quiknt byuwwnwlny Untnp gnpéws wbudhup wwupunwynp b twjuwybu
unwbiu] wthpuwdhown poynynipeniutkp:

Znnjwb 3

Ununph  wpunbwqpuyhtt wwhwigh Jhpugnudp  NMwjdwban]npyny
Unnutph  Ynnuhg wpwdwngpjus quykp wbdtwughp jud  Swdthnpphnu
poygpynipnit mbkgnnubphtt sh wquunud dnmu NMupdwbwdnpynn Ynndh
nwpwspnid gnpénn, dwutwynpuy bu, dntnph, qunuygknt b Eph htn juyqus
opkuplbpht kupwplnt wwpunwnpnipmnithg:

Znnjud 4

Unyu Zwdwdwjiwghpp sh wqph jpupupuisinip Mupdwwdnpyny Yondh
ppujuunt  dwpdhbibph’ U Mwpdwbwdnpdnn Yondh whgublugh
hudwpynn wmbdwbg dntnpp hp nwpwsp fud hp tmwpwuspnud tputg gugbip
dkpdbkint hpwyniuph Jpu:

Znpjub 5



7088 PRFTFF T T 23— — ] —— 2B —F T F 14 —2016 F4 H 8 H

1. 8mpupwbsymp  Nuwjpdwbwynpyny Ynnuh hpwjuwunt dwpdhbbbpp
guujuguwd wwhh yhwp k htwn pugniukt hpkug wupwusdp unyt Zodwdwjtwgph
1-htt hopduénud tpdws” hpkug ubthwliub wtdtwgpbp jud fwdthnppulut
thwuwnwpnphp nitkgnn gutugusd whdh:

2. Unyt Zudwdwjbugnh hwdwduyh hbwn pugniubine hin juudws popnp
wpwbuynpuuyghtt dwjuubpp  fhnqu  uwyt Mupdwbwdnpdnn  Ynndp, nph
wnwpwophg wtdp nuuplynud

Znnjus 6

1. Muydwbtwynpyny Ynndkpp hpkug hpwwunt dwpdhtubph dhongny
wyhnp [ thnjwbulit Zudwdwjbugph 1-ht hapjwénod boqws  Judbkp
wbdtwgpiph b dwdihnppulwt wunwpnpiph - Wwinepbbpp unygb
Zudwduytwgph nidh Uk dntibinig wniuql tpkuntt (30) op winwg:

2. Gph NMupdwbwdnpynny Ynndkphg npbk dbhp unyb Zudwdwjbugph
nudh dke dnbkinig htinn thnhnjund £ unyb Zudwdwjtwgph 1-htt hogpduénud
toqwsd whdbmgplipp jud fwdthnppuub hwunwupnpbpp jud tkppimd | unp
wtdtwgplp jud dwdthnppuljwb huunwpnpebp, tw ygbnp t hp hpudwuny
dwpuhutph dhongny dniu Mwjdwbwynpyny Yandhtt npudwnph wnuhuh
twunnwpnphiph wdnypiubp gpubp gnpéwdnipjut ke nubkinig wntwuqb kptunth
(30) op wnuy:

Znypws 7

Unyt Zudwdwjwghpp sh wqpph  dhowqquyhtt  hpwynitph  ukppn
Nuydwbwynpyny Yonubph vnwdbws yupnwynpoipnibthph pue

Znnjwd 8



N.°14 — 8-4-2016 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE — 2.°SUPLEMENTO 7089

NMuywbunnpdnn  Ynnubph  thnjuunupd  hwdwdwjunipjudp  unyb
Zudwdwjbwgpnud - Jupnn o juwunwpdl] uodinjunipnitilp,  npobp
Jaltulhpuy] ki wpwtdhtt mpdwbhwgpnipnitibpny: Uy wpdwbwgpnipnibbpt
nidh ke fuwnbkl unyl Zudwdwyiimgph nidh Uk dntknt hudwp nwhdwiws
Jungny b juqudkl nppu wipwudwuh)h dwup:

Znmlub 9

L. Muydwbwynpynn Ynnulpp ghywbwghnwlwi ninhtbpnyg dhdjubg
Yniquplkl gpuynp Swimigughp  hwunwnbing, np unyl Zwdwdwybugph
nidh dky dwmbbknt hwdwp wbhpwdbon hwdwyuwunwuput tkpyknwlut
pupugulupgbpp juwnwupdl] e Unyb Zudwdugbughpl nidh dbe b dwntnd
Jtpohtt gpuiynp Swinmignidt unwbwnt opjuthg b nidh dky bt dunid wnpny
dundljinny:

2. Smipupwbymip Nugdwbwynpynny Ynnd Jupnn b Juwukgbl) Jud
qupupkgtl] unyt Zudwdwjtwgph qoupénnnipjniip hwuwwpwlwlut jupgh
wyuwhwywilwl, wunwignpjul, wenpenipyub jud  w)  wppupugywud
wuwndwnikpny®  dmnw NMwjdwbwynpyny  Ynnpdhtt  qpuydnp Swinignid
nuuplnt Uhongny:

3. Ttupuplgnudl nidh ke Yuwntth Swinignudp dniu Muydwwynpynn
nnuph vnwbwnt wduwpyhtt hwenpnnn wdudw wnweht opp:

4. Yuubgnult mdh dke Yunmbh whdhowuybu wyny dwuhlt yuomnbwlub
Sutinigudwb opp’ wnwtg junyplnnunkynt unyyt Zudwdwjiugph 5-py hangwsh 1-
htt JEnh hpuljwbugdwbp:

uunwpjws E Uwlwn punupnid 2016 pqulwmbh thbupjuph 3-hib,
tpynt pliophtwyny, jnipwpwibsmipp’ shtwpby, huybpkt b wbqkpkh, ply
npnud popnp nhpunbpl b hwjuwuwpugnp b Ukjtwpoidut dudwbuy



7090 PRFTFF T T 23— — ] —— 2B —F T F 14 —2016 F4 H 8 H

NMuywbunnpdnn  Ynnubph  thnjuunupd  hwdwdwjunipjudp  unyb
Zudwdwjbwgpnud - Jupnn o juwunwpdl] uodinjunipnitilp,  npobp
Jaltulhpuy] ki wpwtdhtt mpdwbhwgpnipnitibpny: Uy wpdwbwgpnipnibbpt
nidh ke fuwnbkl unyl Zudwdwyiimgph nidh Uk dntknt hudwp nwhdwiws
Jungny b juqudkl nppu wipwudwuh)h dwup:

Znmlub 9

L. Muydwbwynpynn Ynnulpp ghywbwghnwlwi ninhtbpnyg dhdjubg
Yniquplkl gpuynp Swimigughp  hwunwnbing, np unyl Zwdwdwybugph
nidh dky dwmbbknt hwdwp wbhpwdbon hwdwyuwunwuput tkpyknwlut
pupugulupgbpp juwnwupdl] e Unyb Zudwdugbughpl nidh dbe b dwntnd

Jtpohtt gpuiynp Swinmignidt unwbwnt opjuthg b nidh dky bt dunid wnpny
dundljinny:

2. Smipupwbymip Nugdwbwynpynny Ynnd Jupnn b Juwukgbl) Jud
qupupkgtl] unyt Zudwdwjtwgph qoupénnnipjniip hwuwwpwlwlut jupgh
wyuwhwywilwl, wunwignpjul, wenpenipyub jud  w)  wppupugywud
wuwndwnikpny®  dmnw NMwjdwbwynpyny  Ynnpdhtt  qpuydnp Swinignid
nuuplnt Uhongny:

3. Ttupuplgnudl nidh ke Yuwntth Swinignudp dniu Muydwwynpynn
nnuph vnwbwnt wduwpyhtt hwenpnnn wdudw wnweht opp:

4. Yuubgnult mdh dke Yunmbh whdhowuybu wyny dwuhlt yuomnbwlub
Sutinigudwb opp’ wnwtg junyplnnunkynt unyyt Zudwdwjiugph 5-py hangwsh 1-
htt JEnh hpuljwbugdwbp:

uunwpjws E Uwlwn punupnid 2016 pqulwmbh thbupjuph 3-hib,

tpynt pliophtwyny, jnipwpwibsmipp’ shtwpby, huybpkt b wbqkpkh, ply
npnud popnp nhpunbpl b hwjuwuwpugnp b Ukjtwpoidut dudwbuy

nwpuwdwjimpniitip wowewbwnm  phypmd  ghpwluynud £ whqbpku

wnbkpuwp:
2PLUUSULE FNNIMYUYUL ZUSUUSULE ZULMUMGSNRE3UL
ZU0LIUMNESARESUL UUTUUNSE GUAUIUCNARESUL UN\UDS®

ZUSNhY qUrauuuL SULUoLk
quraguuraepr a1 urs



N.°14 — 8-4-2016 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE — 2.°SUPLEMENTO 7091

AGREEMENT
between
the Government of the Macao Special Administrative Region of
the People’s Republic of China
and
the Government of the Republic of Armenia
on Mutual Abolition of Visa Requirements

The Government of the Macao Special Administrative Region of the People’s
Republic of China, which has been duly authorised to conclude this Agreement by the
Central People's Government of the People's Republic of China,

and

the Government of the Republic of Armenia,

hereinafter referred to as “ Contracting Parties”,

desirous to develop relations of friendship, promote economic and trade links, and
facilitate movement of persons between the two Contracting Parties,

Have agreed as follows:
Article 1

1. Holders of a valid passport or travel permit of the Macao Special
Administrative Region of the People’s Republic of China are exempted from visa
requirements for entry into, exit from or transit through the territory of the Republic of
Armenia. The duration of stay in the territory of the Republic of Armenia during each
visit shall not exceed ninety (90) days within 365 days period.

2. Nationals of the Republic of Armenia holding a valid passport of the Republic
of Armenia (diplomatic or ordinary) are exempted from visa requirements for entry into,
exit from or transit through the territory of the Macao Special Administrative Region of
the People’s Republic of China. The duration of stay in the territory of the Macao
Special Administrative Region during each visit shall not exceed ninety (90) days
within 365 days period.
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Article 2

Visa exemption does not grant the right to work to the persons mentioned in
Article 1 of this Agreement. Persons who enter the territory of the other Contracting
Party with the aim to work, to carry out a professional activity, to study or to stay for a
period exceeding ninety (90) days are obliged to get necessary permits beforehand.

Article 3

The abolition of the visa requirement does not exempt the holders of valid
passports or travel permits issued by the Contracting Parties from the obligation to
comply with the laws in force in the territory of the other Contracting Party, in
particular those concerning entry, stay and exit.

Article 4

This Agreement shall not affect the right of the competent authorities of each
Contracting Party to deny the entry into or stay in its territory to persons of the other
Contracting Party considered undesirable.

Article 5

1. The competent authorities of each Contracting Party shall readmit into its
territory at any moment any of the persons holding its own passports or travel
documents mentioned in Article 1 of this Agreement.

2. All transport costs incurred in connection with readmission pursuant to this
Agreement shall be born by the Contracting Party, from the territory of which the
person is being sent.

Article 6
1. The Contracting Parties shall exchange specimens of their valid passports

and travel documents specified in Article 1 of this Agreement through their competent
authorities not later than thirty (30) days before the entry into force of this Agreement.
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2. If either Contracting Party modifies its passports or travel documents
mentioned in Article 1 of this Agreement or introduces any new passports or travel
documents after the entry into force of this Agreement, it shall provide the other
Contracting Party with the specimens of such documents through their competent
authorities at least thirty (30) days before their introduction.

Article 7

This Agreement shall not affect the obligations of the Contracting Parties arising
under international law.

Article 8

This Agreement may be amended upon the mutual consent of the Contracting
Parties, which shall be formulated in separate Protocols. These Protocols shall enter
into force in the manner prescribed for the entry into force of this Agreement and shall
form its integral part.

Article 9

1. The Contracting Parties shall send written notifications to each other
confirming that the respective internal procedures necessary for entry into force of this
Agreement have been completed. This Agreement shall enter into force on the date of

receipt of the last written notification and shall remain in force for an indefinite period.

2. Each Contracting Party may suspend or terminate this Agreement for reasons
of public order, security, health or other justified reason, by written notification sent to
the other Contracting Party.

3. The termination shall become effective on the first day of the month
following the date in which the notification was received by the other Contracting
Party.
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4. Without prejudice to paragraph 1 of Article 5 of this Agreement, the

suspension shall become effective immediately upon the date of its official notification.

Done at Macao on 3 February 2016 in two original copies, in Chinese, Armenian
and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence in
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the For the Government of the
Macao Special Administrative Region Republic of Armenia
of the People’s Republic of China
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Acordo sobre a Dispensa Mitua de Vistos entre
o Governo da Regido Administrativa Especial de Macau da Republica
Popular da China e o Governo da Republica da Arménia

O Governo da Regifio Administrativa Especial de Macau da Republica Popular da
China, devidamente autorizado a celebrar o presente Acordo pelo Governo Popular
Central da Republica Popular da China, e

O Governo da Reptiblica da Arménia,

a seguir denominados por “Partes Contratantes”;

Com o objectivo de desenvolver os lacos de amizade e a ligagdo econdmica e
comercial entre as Partes Contratantes e facilitar as desloca¢des das pessoas das Partes
Contratantes,

Acordam no seguinte:
Artigo 1.°

1. Os titulares de passaportes ou titulos de viagem da Regido Administrativa
Especial de Macau da Republica Popular da China vélidos, ficam isentos de vistos para
a entrada, saida ou em transito na Republica da Arménia. O tempo de limite para a
permanéncia na Republica da Arménia ¢ até noventa (90) dias acumulados em trezentos
e sessenta e cinco (365) dias.

2. Osnacionais da Republica da Arménia, titulares de passaportes da Reptblica
da Arménia validos (incluindo passaportes comuns e diplomaticos), ficam isentos de
vistos para a entrada, saida ou em transito na Regido Administrativa Especial de Macau
da Republica Popular da China. O tempo de limite para a permanéncia na Regido
Administrativa Especial de Macau da Republica Popular da China ¢ até noventa (90)
dias acumulados em trezentos e sessenta e cinco (365) dias.

Artigo 2.°

A isengfo de visto ndo confere as pessoas referidas no artigo 1.° do presente
Acordo o direito de trabalhar no territério da outra Parte Contratante. As tais pessoas
carecem de obter previamente autorizacfo necessaria para fins de emprego, exercicio

de actividades profissionais, estudo ou de permanéncia superior a noventa (90) dias no
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territério da outra Parte Contratante.
Artigo 3.°

O presente Acordo ndo exime os titulares dos passaportes ou titulos de viagem
véalidos das Partes Contratantes do cumprimento das obrigagdes concernentes as

legislagOes vigentes sobre a entrada, permanéncia e saida da outra Parte Contratante.
Artigo 4.°

O presente Acordo ndo limita o direito das autoridades competentes de qualquer
uma das Partes Contratantes recusar a entrada ou permanéncia no seu territério, de
pessoas que sejam consideradas indesejaveis.

Artigo 5.°

1. Asautoridades competentes de qualquer uma das Partes Contratantes pode, a
todo o tempo, readmitir as pessoas que sejam titulares de passaportes ou documentos de
viagem referidas no artigo 1.° do presente Acordo.

2.  Todas as despesas com o transporte decorrentes das operagdes de readmisséo
séo suportadas pela Parte Contratante requerente.

Artigo 6.°

1. Asautoridades competentes das Partes Contratantes trocarfo exemplares dos
passaportes e documento de viagem referidos no 1.° artigo do presente Acordo, no

prazo de trinta (30) dias antes da entrada em vigor do presente Acordo.

2. Sempre que se verifique a modificagio do modelo dos passaportes ou
documentos de viagem especificados no artigo 1.° do presente Acordo ou a adopgéo de
novo modelo de passaportes ou documentos de viagem, apds a entrada em vigor do
presente Acordo, deve ser precedido ao envio a outra Parte Contratante, os exemplares
dos tais documentos, com a antecedéncia minima de trinta (30) dias que precedem a
entrada da circulagfo dos mesmos.
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Artigo 7.°

O presente Acordo ndo limita as Partes Contratantes cumprir as obrigac¢des
consagradas no Direito Internacional.

Artigo 8.°

Qualquer alteragéo ao presente Acordo acordada pelas Partes Contratantes deve ser
feita por acordo auténomo, sendo este parte integrante do presente Acordo. A forma de

vigéncia do respectivo acordo ¢ a constante do presente Acordo.
Artigo 9.°

1.  As Partes Contratantes devem informar, reciprocamente € por escrito, do
cumprimento dos procedimentos internos proprios exigidos para a vigéncia do presente
Acordo. O presente Acordo entrara em vigor a partir da recep¢do da dltima notificacdo
escrita e mantém-se em vigor por indeterminacdo da sua duragéo.

2. Por razdes de ordem, seguranca e saude publicas, qualquer uma das Partes
Contratantes pode supender ou rescindir o presente Acordo, mediante notificago
escrita dirigida a outra Parte Contratante.

3. Asmedidas de rescisdo entrarfio em vigor no primeiro dia do més seguinte a
data da recepgdo da notificagdo escrita emitida pela Parte Contratante que tomou a tal
iniciativa.

4. As medidas de suspensdo entrarfio, imediatamente, em vigor na data da
notificacdo oficial, sem prejuizo do principio previsto no n.° 1 do artigo 5.° do presente
Acordo.

Feito em Macau, aos 3 de Fevereiro de 2016, em duplicado, estando cada
exemplar redigido nas linguas chinesa, arménia e inglesa, sendo todos os textos
igualmente auténticos. Em caso de divergéncias na interpretagfo, prevalece a verséo
inglesa.

Pelo representante da Regido Pelo representante da Republica
Administrativa Especial de Macau da Arménia
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